
Zobacz, co czeka na CiebieZobacz, co czeka na Ciebie
na platformie i w społecznościna platformie i w społeczności



Nie musisz  być anglistą ani ekspertem od edukacji,
by nauczyć dziecko angielskiego w domu. Jeśli
masz dość chaotycznego szukania informacji i

czujesz, że potrzebujesz konkretnego wsparcia, to
miejsce idealne dla Ciebie!

English Speaking Parents (ESP) to platforma, na
której rodzice wspólnie odkrywają, jak wprowadzać
angielski na luzie oraz mają szansę uczestniczyć w

lekcjach i wyzwaniach dopasowanych do ich
potrzeb.
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POSTĘPY W ANGIELSKIM U RODZICÓW I DZIECI?POSTĘPY W ANGIELSKIM U RODZICÓW I DZIECI?
WYSTARCZĄ CHĘCI I DOBRE WSPARCIE!WYSTARCZĄ CHĘCI I DOBRE WSPARCIE!

Dostęp znajdziesz tutaj!

https://englishspeakingmum.pl/english-speaking-parents/
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W społeczności English Speaking Parents:

⭐co miesiąc utrwalamy słownictwo z innego
tematu

⭐w każdą środę wieczorem mamy lekcje online
ze słownictwa lub speaking

⭐raz w miesiącu tematyczny live
z English Speaking Mum

⭐spotkania z różnymi ekspertami

 ⭐glosariusze i prace domowe na każdy miesiąc

⭐comiesięczne wyzwanie z nagrodami, które
"wymusza" codzienne działanie

⭐native speakerka odpowiada na Wasze pytania
"Jak to powiedzieć po angielsku"

⭐mini-lekcje wideo

⭐piszemy po angielsku

i wiele wiele innych!
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Zadaj swoje pytanieZadaj swoje pytanie
i zawsze otrzymaji zawsze otrzymaj  

merytorycznąmerytoryczną
odpowiedź!odpowiedź!

(PRZYKŁADOWE PLIKI DLA SPOŁECZNOŚCI PONIŻEJ)



Warto być na żywo na lekcjach online, by móc zadać swoje pytanie!

Co można powiedzieć, gdy Twoje dziecko pobrudzi się podczas
pieczenia?

The native speaker says:
You might say:
- You're a right mess.
- Look at you! You're covered in flour. 
- You're a mucky pup.
- You've got more cake mixture on you than in the bowl!
- Look at the state of you!

Jakich zwrotów można użyć, gdy ciasto się nie uda?

The native speaker says:
Things that can go wrong are:
- the cake can burn.
- the cake can stick to the cake tin.
- the cake can be too dry, too dense, too crumbly or too moist/wet. 
- the cake might not rise (properly). Then you might say that it is flat, dense or has
fallen/sunk/collapsed.

Jak nazwać zepsute jajko (oprócz rotten egg)?

The native speaker says:
You might just call it 'a bad egg', or you might say it 'is off', 'has gone off'. 

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING
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Jak powiedzieć “zakalec”?

The native speaker says:
I've not heard of the term 'a slack-baked cake'; it sounds a bit technical. 
We would usually say 'It hasn't baked through' or 'It's still gooey in the middle'. 
Yes, we say it has a soggy bottom (a phrase popularised by the TV programme
'The Great British Bake Off').

Co mówi English Speaking Mum:
Próbuję dojść, jak powiedzieć zakalec już od lat, ale wychodzi na to, że po
angielsku nie istnieje jednoznaczne i popularne określenie. Dopiero ten
program telewizyjny 'The Great British Bake Off' spopularyzował “soggy
bottom”.

Jak będą po angielsku różne zamienniki cukru?

The native speaker says:
We would most often call them 'sweeteners' or perhaps 'sugar alternatives'.
If I was looking for a healthier sugar for baking I would probably use coconut
sugar. 
I'm not sure how much people use these in baking, but common sweeteners in
the UK are:
- Canderel (aspartame-based)
- Splenda (sucralose-based)
- Truvia (stevia-based)
- Natvia (stevia and erythritol-based)

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING
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Jaka jest różnica między icing, frosting i glaze?

The native speaker says:
We would most commonly use the general term icing. This can mean a mixture
of icing sugar and water that you can pour (glacé icing), fondant icing,
buttercream, royal icing or a glaze. People might also try making a ganache.
Frosting is an American team, which I think means buttercream. It's becoming
more familiar here, but it is not standard British English. I most commonly put
either fondant icing or buttercream on a birthday cake, either that or just dust it
with icing sugar.

Co mówi English Speaking Mum:
Jak to rozumiem następująco. Po brytyjsku powiemy ‘icing’, po amerykańsku
‘frosting’. Jednocześnie to zarówno mix cukru pudru z wodą, jak i cukru pudru
z masłem. Czyli słowa te oznaczają zarówno nasz lukier jak i polewę/krem na
ciasto.
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/frosting
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/icing

W wielu miejscach czytam, że słowa ‘icing’ i ‘glaze’ można używać wymiennie
- technicznie mogą być różnice (glaze is thinner), ale wielu amatorów ich nie
zna.

glacé icing =  lśniący lukier
fondant icing = masa cukrowa
royal icing = lukier królewski

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING
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Jak powiemy “lukrować” po angielsku?

The native speaker says:

to ice a cake (British)
to frost a cake (American)

Jak powiemy “przekładać” ciasto np. kremem?

The native speaker says:
If it is a cake with one layer of filling, then I would say 'filling the cake'. If it is 
a Victoria sponge cake, I might say I'm 'sandwiching the cake'. 
If it has more than one layer of filling, then I would probably say I'm 'layering the
cake'. 'Stacking the cake' seems reasonable too, but not staking.

Co mówi English Speaking Mum:
Ja dla ułatwienia zapamiętuje dla siebie “to layer the cake” :)

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING

 Victoria sponge cake
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Czy można mówić „eggies” zamiast „eggs”?

The native speaker says:
It's a childlike word so an adult might use it jokingly or playfully in an informal
setting, but they would sound like a child.

Co mówi English Speaking Mum:
Czyli nasze „pieniążki”, „chlebek”, „jabłuszka”,„bananki”.
Można tak mówić, zwłaszcza do dzieci, ale dorosłym nie wszystkim się to
spodoba :)

Jaka jest różnica między „mix” i „stir”?

The native speaker says:
‘Stir’ is generally used for liquids and means moving something in a circular
motion. ‘Mix’ means to combine two or more separate ingredients and it doesn't
necessarily have to be in a circular motion.

Co mówi English Speaking Mum:
Czyli raczej nie możemy „stir”* mieszaniny złożonej z cukru i mąki, bo ten
czasownik raczej używamy do płynnych rzeczy. Dodatkowo chodzi w nim 
o koliste ruchy. Do tego naszym celem wcale nie musi być wymienianie
jakichś składników, bo możemy „stir the soup” w celu rozprowadzenia ciepła,
a nie jej wymieszania. „Mix” jest bardziej ogólnym słowem: mamy wymieszać
składniki  i koniec: nieważne jakimi ruchami i o czym dokładnie mówimy.  
*Wymowa czasownika stir to /stɜː(r)/

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING
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Czy słowa „butter” i „batter” wymawia się tak samo?

English Speaking Mum mówi:
W obu słowach występuje dźwięk podobny do naszego polskiego „a”. 
Jednak są to różne dźwięki:  

/æ/ w batter 
/ʌ/ w butter

Nie słyszysz różnicy? Nie tylko Ty! W Internecie znalazłam coś takiego:

“/æ/ and /ʌ/ are the two closest vowel sounds in English and so it is very
difficult to hear and pronounce the difference. In fact, in some American accents
there is no distinction between the two.”

Jeśli macie ochotę poćwiczyć sobie te dźwięki zajrzyjcie np. tutaj:

https://www.englishclub.com/pronunciation/minimal-pairs-a-u.php
https://www.youtube.com/watch?v=QxvSqK22l4s

Jak się wymawia słówko „plait” w kontekście „zaplatania ciasta”?
Czy Brytyjczycy mówią też „braid”?

The native speaker says:
Plait is more common to say in the UK. It's possible to say braid, 
but it's just not used as much here. 

English Speaking Mum mówi:
Wymowa to /plæt/ - patrz pytanie powyżej.

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING
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Jak na różne sposoby można powiedzieć „poplamić ubrania”?

The native speaker says:
stain your clothes
get your clothes dirty
get your clothes messy/grimy/cruddy/yucky/mucky
soil your clothes (more formal)
spill something on your clothes
muddy your clothes
get grime on your clothes
make a mess of your clothes
get your clothes covered in mud/paint
get your clothes splattered with mud/paint
get your clothes stained with grass/blood

I wouldn’t say “mess your clothes” but ‘mess up your clothes’

Co mówi English Speaking Mum: 
To teraz wystarczy pozwolić dzieciom się brudzić i ćwiczyć!

Czy wytłaczanka na jajka to zawsze będzie „egg box”? Nawet jeśli
nie ma pokrywki?

The native speaker says:
The ones without lids are often called trays, but some people probably still refer
to them as boxes. If they have a lid, regardless what size, then they are egg
boxes.

Your questions & Our answers
BAKINGBAKING
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Pobierz glosariuszPobierz glosariusz
  na ten miesiąc!na ten miesiąc!

(PRZYKŁADOWE PLIKI DLA SPOŁECZNOŚCI PONIŻEJ)



Polskie słowo Brytyjskie słowo Transkrypcja (BrE)

ciasto biszkoptowe sponge cake /spʌndʒ keɪk/

ciasto drożdżowe yeast cake /jiːst keɪk/

makowiec poppy seed cake /ˈpɒpi siːd keɪk/

sernik cheesecake /ˈtʃiːzkeɪk/

sękacz spit cake /spɪt keɪk/

szarlotka apple pie /ˈæpl paɪ/

piernik gingerbread cake /ˈʤɪnʤəbrɛd keɪk/

miodownik honey cake /ˈhʌni keɪk/

karpatka
Polish Carpathian

mountain cream cake
/ˈpəʊlɪʃ kɑːˈpæθiən

ˈmaʊntɪn kriːm keɪk/

keks fruit cake /fruːt keɪk/

rolada makowa poppy seed roll /ˈpɒpi siːd roʊl/

rolada Swiss roll /swɪs roʊl/

Glossary
BAKINGBAKING
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Polskie słowo Brytyjskie słowo Transkrypcja (BrE)

muffinka muffin /ˈmʌfɪn/

babeczka cupcake /ˈkʌpkeɪk/

eklerka éclair /eˈkleə/

faworki angel wings /ˈeɪnʤl wɪŋz/

gofry waffles /ˈwɒflz/

ptyś profiterole /prəˈfɪt.ər.əʊl/

makaronik macaron /ˌmækəˈrɒn/

croissant croissant /ˈkwæsɒŋ/

rogalik crescent roll /ˈkrɛsənt rəʊl/

tarta tart /tɑːt/

babka ring cake /rɪŋ keɪk/

beza meringue /məˈræŋ/

rurka z kremem cream horn /kriːm hɔːn/

Glossary
BAKINGBAKING
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Polskie słowo Brytyjskie słowo Transkrypcja (BrE)

ciasto francuskie puff pastry /pʌf ˈpeɪstri/

ciasto kruche shortcrust pastry /ˈʃɔːtkrʌst ˈpeɪstri/

ciasto parzone choux pastry /ʃuː ˈpeɪstri/

ciasto na naleśniki pancake batter /ˈpænkeɪk ˈbætə/

ciasto na gofry waffle batter /ˈwɒfl ˈbætə/

ciasto laminowane laminated dough /ˈlæmɪneɪtɪd dəʊ/

Glossary
BAKINGBAKING
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Utrwalaj słownictwo,Utrwalaj słownictwo,
robiąc prace domowerobiąc prace domowe

(PRZYKŁADOWE PLIKI DLA SPOŁECZNOŚCI PONIŻEJ)



LEVEL 1

Translate the sentences into English:

1. Wsyp cukier do szklanki.

..............................................................................................................................................

2. Mieszam ciasto szpatułką.

..............................................................................................................................................

3. Dodaj trochę masła.

..............................................................................................................................................

4. Ciasto jest w piekarniku.

..............................................................................................................................................

5. Podaj mi wagę.

..............................................................................................................................................

6. Musimy nagrzać piekarnik.

..............................................................................................................................................

7. Musisz odważyć/odmierzyć mąkę.

..............................................................................................................................................

Fill in the blanks:

1. Be careful not to ..... the milk!

2. I ....... some milk onto the worktop. 

3. Set the oven ...... 180 degrees.

4. Take the baking ..... out of the oven with an oven ......

5. I need a knife to ......... the dough into small pieces.

Your homework
BAKINGBAKING

WWW.ENGLISHSPEAKINGMUM.PL



LEVEL 2

Translate the sentences into English:

1. Ciasto drożdżowe musi być wyrabiane przez co najmniej 10 minut.

..............................................................................................................................................

2. Dodaj szczyptę proszku do pieczenia lub sody oczyszczonej

..............................................................................................................................................

3. Do dekorowania ciasta użyj cukierniczego rękawa i różnych końcówek.

..............................................................................................................................................

4. Pozwól ciastu wystygnąć na kratce, aby nie zrobiło się wilgotne od spodu.

..............................................................................................................................................

5. Użyj trzepaczki, aby uzyskać gładką masę.

..............................................................................................................................................

6. Wymieszaj suche składniki, a potem dodaj mokre.

..............................................................................................................................................

7. Wlej masę do formy na muffinki.

..............................................................................................................................................

Fill in the blanks:

1. It’s a good idea to let the dough ........ for a few minutes.

2. Make sure the mixer is set to a medium ................ to avoid .............

3. .......... the baking tray so the dough doesn’t stick.

4. Don’t forget to ......... the cake tin with butter. 

5. Before putting the baking tray in the oven, make sure it is properly ..........

Your homework
BAKINGBAKING
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FOR EVERYONE!

Przynajmniej raz w tym miesiącu upiecz coś ze swoim
dzieckiem i postaraj się użyć jak najwięcej angielskiego!

Your homework
BAKINGBAKING



LEVEL 1 / ANSWERS

1. Wsyp cukier do szklanki.
Pour sugar into the* glass.
2. Mieszam ciasto szpatułką.
I am stirring the batter with the* spatula.
3. Dodaj trochę masła.
Add some butter.
4. Ciasto jest w  piekarniku.
The cake is in the oven.
5. Podaj mi wagę.
Pass me the scales.
6. Musimy nagrzać piekarnik.
We need to preheat the oven.
7. Musisz odważyć/odmierzyć mąkę.
You need to weigh out the flour.

1. Be careful not to spill the milk!

2. I spilt** some milk onto the worktop. 

3. Set the oven to 180 degrees.

4. Take the baking tray out of the oven with an oven mitt.

5. I need a knife to cut the dough into small pieces.

*’A’ czy ‘the’? Jeśli chodzi Ci o konkretną np. podajesz ją dziecku to “the”, jeśli ma wziąć jakąkolwiek to “a”.

** Brytyjjczycy napiszą “spilt” a Amerykanie “spilled”

Your homework
BAKINGBAKING
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LEVEL 2 / ANSWERS

1. Ciasto drożdżowe musi być wyrabiane przez co najmniej 10 minut.

The yeast dough must be kneaded for at least 10 minutes.

2. Dodaj szczyptę proszku do pieczenia lub sody oczyszczonej

Add a pinch of baking powder or baking soda.

3. Do dekorowania ciasta użyj cukierniczego rękawa i różnych końcówek.

Use a piping bag and various tips to decorate the cake.

4. Pozwól ciastu wystygnąć na kratce, aby nie zrobiło się wilgotne od spodu.

Let the cake cool on a rack, so it doesn’t get soggy on the bottom.

5. Użyj trzepaczki, aby uzyskać gładką masę.

Use a whisk to get a smooth mixture.

6. Wymieszaj suche składniki, a potem dodaj mokre.

Mix the dry ingredients, and then add the wet ones.

7. Wlej masę do formy na muffinki.

Pour the mixture into the muffin tray.

1. It’s a good idea to let the dough rest for a few minutes.

2. Make sure the mixer is set to a medium speed to avoid splashing.

3. Flour the baking tray so the dough doesn’t stick.

4. Don’t forget to grease the cake tin with butter. 

5. Before putting the baking tray in the oven, make sure 

it is properly preheated.

Your homework
BAKINGBAKING
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Zadaj swoje pytanieZadaj swoje pytanie
native speakerce!native speakerce!

(PRZYKŁADOWE PLIKI DLA SPOŁECZNOŚCI PONIŻEJ)



Pytanie 1

Hej, jak powiedzieć, że trzeba “wywinąć kieszonkę fartuszka”? One
zawsze są tak jakby zrobione w środku, żeby jak się je wywinie to były
szersze. 

Bend? Put it inside out? Fix? —> the pocket of the apron

Odpowiedź native speakerki:

Turn the pocket of the apron inside out. 

Flip the pocket of the apron out. 

The second option sounds more dynamic. 

LUTY 2025
JAK TO POWIEDZIEĆ PO ANGIELSKUJAK TO POWIEDZIEĆ PO ANGIELSKU
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Pytanie 2

Jak przetłumaczyć polskie określenie pieszczoszek? Jak powiedzieć
pieszczotliwie do dziecka, które chce się dużo przytulać, potrzebuje
bliskości itp.?

Czy któreś z tych się sprawdzi w tym kontekście: cuddlebug,
snugglebug, little snuggler?

Odpowiedź native speakerki:

Yes, they are all possible. Cuddlebug and snugglebug might sound a
bit American to some people. 

Some other British terms are: 
little cuddler, snuggly one, cuddle monster or huggy bear.

LUTY 2025
JAK TO POWIEDZIEĆ PO ANGIELSKUJAK TO POWIEDZIEĆ PO ANGIELSKU
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Pytanie 3

Hello, I have a question about grammar. Does Present Continuous
sound natural in the sentence After class, I’m reading a book to the kids?
To me, it doesn’t sound as natural as in sentences like After class, I’m
meeting a friend or After class, I’m having dinner. To me, be going to
sounds better but I’m not sure. I’d say it’s more natural to say After class,
I’m going to read a book to the kids. Am I right?

Odpowiedź native speakerki:

It sounds unnatural because reading a book to the kids is not the kind 
of activity we typically describe as a plan using the Present Continuous.
It’s more of a one-time intention than a fixed arrangement, and it may
feel too informal to be considered a scheduled plan. 

For such activities, we usually use 'be going to'. However, if it were part
of a scheduled session in a library, for example, then the Present
Continuous would be more likely. In short, for this type of activity, 'be
going to' is probably the best choice.

LUTY 2025
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Pytanie 4

When my children eat their fruit pouches, they usually ask me to help
them move the contents upward, not by squeezing the pouch, but by…
rolling it up? I'm not sure about this phrase.

Should they ask me “Can you roll the pouch, please?”

Odpowiedź native speakerki:

You would say 
'Can you roll up the pouch (for me), please?' 
or 
'Can you help me roll up the pouch, please?'.

LUTY 2025
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Pytanie 5

Czy rozpinana bluza z kapturem to zip up hoodie?

Odpowiedź native speakerki:

Yes, it’s a zip-up hoodie.

LUTY 2025
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Pytanie 6

Hi, what would you call this type of pastry? Is it a croissant? Each time
we go to the bakery my daughter wants to buy it and I would like to
know what to call it.

Odpowiedź native speakerki:

It looks like a type of croissant. As far as I know there is not a common
term for it, but your suggestions (crescent roll/bun) seem fine.
'Crescent roll' would be most descriptive.

LUTY 2025
JAK TO POWIEDZIEĆ PO ANGIELSKUJAK TO POWIEDZIEĆ PO ANGIELSKU
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Pytanie 7

Jak powiedzieć wygibaski?🙈 Moja córka tak mówi na wszelkiego
rodzaju ruchy, akrobacje, takie rzeczy. Jest coś takiego po angielsku?

Odpowiedź native speakerki:

Wiggles is fine. As alternatives and maybe used in combination with it
you could have waggles or jiggles. 

Another option would be 'the sillies' as in 'She's got (a case of) the
sillies'.

LUTY 2025
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Pytanie 8

Hi, I’m wondering what the best translation for urząd miasta and urząd
wojewódzki is.

The city/town hall for urząd miasta and the  voivodeship office/ the
province office for urząd wojewódzki? 

I’d also like to ask how often Good day is used as a way to say hello. To
me, it sounds unnatural but I’ve heard some Americans use it in emails. 

Odpowiedź English Speaking Mum:

Nie znoszę takich tłumaczeń ze względu na to, że nie ma idealnych
odpowiedników. Tak naprawdę to, jak to przetłumaczymy, to kwestia
umowna. Tu nam Philippa nie pomoże. Na forach tłumaczy przysięgłych
takich jak Proz można szukać jak to oficjalnie można tłumaczyć np.:

 https://www.proz.com/kudoz/polish-to-english/law-
patents/603548-urz%C4%85d-miasta.html

https://www.proz.com/kudoz/polish-to-english/other/708554-
urz%C4%85d-wojew%C3%B3dzki.html

LUTY 2025
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Pytanie 9

1.W zdaniu: Rano było zimno w przeciwieństwie do popołudnia… wtedy
było bardzo ciepło.
In the morning, it was cold in contrast to the afternoon…then it was very
warm.
Czyli w przeciwieństwie do to : in contrast to/contrary to
W tym kontekście nie użyjemy: opposite? Prawda?

2.Kolejne: Ja i moi koledzy…
My friends and I… czy Me and my friends… ?
Czy obie wersje są ok?

Odpowiedź native speakerki:

1.'In contrast' is the correct meaning here, but it sounds a bit formal. It
would be more natural to say 'The morning was cold, whereas the
afternoon was very warm'. Or you could use 'but': 'In the morning it
was cold, but in the afternoon it was very warm' or 'In the morning it
was cold, but then it became very warm in the afternoon'. 

2.It depends how formal you want to be. 'Me and my friends', while not
strictly correct, is common in informal speech. On the other hand, it's
grammatically correct to say 'My friends and I' if that's the subject of
the sentence or 'me and my friends', or more politely 'my friends and
me', if that is the object of the sentence.
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Pytanie 10

Czy cukiernia to bakery, cafe czy jeszcze inaczej?

Odpowiedź native speakerki:

Yes, a patisserie is good. It sounds sophisticated and sells high-quality
items. You can often eat there. A cake shop is possible and more
simple, but most don't have space for sitting and eating. 
A confectioner's is not common and I would expect it to sell chocolates
and sweets. Most bakeries don't have space for sitting and eating.
Another option is a café. They often have a range of cakes and pastries.
You can sit and eat them there or you can take them away.
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Pytanie 11

Gra kółko krzyżyk to w BrE noughts and crossess. Czy raczej stosujemy
AmE: tic tac toe? (czy te poszczególne słowa mają znaczenie związane z
grą?)
I jak powiedzieć w trakcie gry, że stawiam kółko? Bo krzyżyk to po
prostu cross.

Odpowiedź native speakerki:

We call it a nought. Nought means zero, but in that game we always call
it 'nought'. If I was talking to a very young child and explaining the game
I might call it a circle, but that would only be to simplify it.
I’m putting a nought.

'Making' is possible if you are focussed on how you write that symbol.
More usually we would say 'putting'. 

'Marking' is also fine, and more casually 'doing' is common.
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Pytanie 12

Jak pytam syna czy nakarmił rybki, powinnam powiedzieć:

Have you fed the fish? 

Czy: 

Have you fed the fishes? Ze względu na różne gatunki rybek w
akwarium.

Odpowiedź native speakerki:

'Have you fed the fish?' would be most natural. It is unnecessary to
focus on the fact there are different species in this situation.
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Pytanie 13

Hi, is there any name for a plastic tube (long, thin straw) with sweet,
colorful powder inside for kids?

Odpowiedź native speakerki:

They're called 'sherbet straws' or 'sherbet tubes'.
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Pytanie 14

Hi, is there any collective name for aluminum foil, parchment slings,
plastic wrap, and similar items (e.g. STH is running out) thx 

Odpowiedź native speakerki:

We don't really have a term for those things collectively, 
but we might say 
'We are running out of baking essentials' 
or 'We're low on kitchen wraps'.  

However, we're most likely to just list the things we need.
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Pytanie 15

Jak powiedzieć dziecku, żeby przechyliło talerz? Wtedy, gdy jest na nim
już mało zupy i nie da się jej inaczej nabrać :) “lean your plate”?

Odpowiedź native speakerki:

We say we eat soup from a bowl. 
'Tilt your bowl to scoop up the rest of your soup' would be better.

More British would be 'Tip your bowl to get the last bit of soup up with
your spoon' or more simply 'Just tip your bowl to get the last of it'.
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Pytanie 16

Jak powiedzieć po angielsku, że kolory się “gryzą” albo, że ze sobą
współgrają lub też, że dany kolor w zestawieniu z innym kolorem
wydobywa jego głębię.

Odpowiedź native speakerki:

For clashing colours, you could say 'The colours clash', 'They don't go
well together' or 'That combination doesn't work'.

For colours that work well, you could say 'These colours complement
each other', 'They are well-balanced' or 'They look good together'.

When a colour brings out the depth of another you might say 'That
really sets off the other colour', 'That makes the other colour pop' or
'That really brings out the other colour'.

You could say 'The colours don't coordinate together', but it's not very
natural.  People are more likely to say 'The colours don't coordinate
well' or one of the phrases for clashin colours.
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Pytanie 17

Często opowiadam córce Pucia po angielsku i zastanawiam się jaki
będzie najlepszy angielski odpowiednik dla “pani w przedszkolu”?
“Preschool teacher” brzmi jakoś tak bardzo formalnie… Najlepiej
American English 🙂 

Odpowiedź English Speaking Mum

Z ebooka PRESCHOOL: “Brytyjski nauczyciel pracujący w przedszkolu
nazwałby siebie „a nursery teacher” lub „a preschool teacher”.
Brytyjscy rodzice często mówią do nich po imieniu, a określają ich jako
„teachers”.“ Po amerykańsku “kindergarten teacher” według mnie OK.
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Pytanie 18

Cześć! Mam dwa pytania. 
1.Jak będzie po angielsku nawijać makaron na widelec? 
2.Jak powiedzieć “skos” - chodzi mi o rodzaj ściany w mieszkaniach na
poddaszu. Z góry dziękuję za pomoc.

Odpowiedź native speakerki:

1.We'd usually say 'Twirl the pasta around your fork'. 
You might use the verb 'wind' or 'wrap' instead.

2.We'd say it was 'sloping' so you might have a sloping ceiling or wall.
'Slanted' is possible but less common.
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Dołącz do nas tutaj!

Drzwi otwarte są tylko 
kilka razy do roku. 

Zapraszamy Cię do wspólnej nauki!

https://englishspeakingmum.pl/english-speaking-parents/

